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-
halda i

Az rbaycan dilind r m yin gör kild r b m li sözl r. 
2) fars m li sözl r. 3) rus m li sözl r. 4) avropa m li sözl r. 5) Qafqaz m li sözl r (1.s.40) 
Bununla bel r özl ri d istifad dair sin gör r v beyn lmil r

lmil l sözl r el sözl rdir ki, bu sözl r “bir neç dild qrafik v b zi 
hallarda semantik c h td sas r qrupuna daxildir. M s l n, accumulator-

-akkumlyator, demagogue- -demaqoq v s. kimi çoxlu sözl r ingilis, rus v
Az rbaycan dill rind qrafik v semantik c h td lmil l sözl r müxt lif sah l r ,
elm , iqitisadiyyata, m d niyy t , siyas t , texnikaya v sair aid ola bil r. 

Bu v ya dig r dil vahidinin beyn lmil ndiyi dill
rin eynisisitemli, yoxsa müxt lifs td dilçi aliml rin fikirl ri

zi dilçil rin fikrinc bir sözün beyn lmil lif 
sistemli dild forma v m kild nm lidir, dig rl rinin fikrinc is beyn lmil l sözl r

d ni dill rind nm lidir. “Beyn lmil l sözl r
rinin ks riyy ti bu fikird yekdildir ki, beyn lmil l sözl r n

daha çox müxt lif sistemli dill t t rkibind özün ndiyi dill rin 
naya v d niyy t, 

inc s n t, siyas t, idman, h rb v s. sah l rin m etm lidir.” (3. s h.19)
rin , el c d aid olan sözl r dilimizin leksik t rkibin

kild min sözl rin 
ks riyy tin az rbaycan dilinin sözdüz kilçil r v el c d söz 

birl l min sözl
Hind-Avropa dill ri ail Altay dill ri ail sinin türk 

dill sin aid az rbaycan dilinin v rqi slavyan dill rin aid olan rus dilinin fonetik, qrammatik, 
morfoloji xüsusiyy tl rini müqayis etdikd rqlilik v s ciyy kild n z r

arix t t rkibinin z nginl sind f al m nb
v h l d etm kd dir. Dig r roman dill ri il müqayis d m -roman dill t

kild , beyn lmil l söz fonduna 
t xmin n 2 000-d li leksik vahid daxildir. (4.s.18) Vasit
dil (bizim nümun mizd rus dili) bir q d r f rqli rola malik olur. Çünki beyn lmil l vahid vv lc ilk 
reseptor dilin fonetik, qrafik v semantik sistemin beyn lmil l sözl r ikiqat 
adaptasiya prosesin m beyn lmil l termin ikiqat m nims m
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prosesini keçir. Birinci m nims m yetirdikd
m nims m n yeni reseptor dil keçm si prosesind

Beyn lmil l sözl linqvistik amill ri (tarixi laq l r v ikidilliyi, yeni bir
ni v etm s.) ks etdir

Dilimiz rus dili vasit si il li beyn lmil l sözl ri öyr nm k üçün vv lc rus 
dili il -m d ni laq l r d n z r yetirm k yerin n

r rus dilin h l XVIII srd n vv siri imperatriç
daha da gücl Fransaya nifr t ets d d niyy tin v

inc s n tin xüsusi r t b sl yirdi, onun dövründ h sas dilin
t sir XIX d - sonralar t dric n z ifl m y
m li beyn lmil l sözl rin nisb tinin t mü yy n olur ki, öyr nil n bütün leksik 
nümun l rin böyük qismi – 83%-i, XVII v XIX srl rl müqayis d (müvafiq olaraq 8 v 6%) rus dilin
XVIII srd

Bel likl , rus dilind li beyn lmil l sözl r c miyy tin müxt lif sah l rin -
inc s n t (aquarelle - akvarel, ballet - balet, portrait – (agronome - aqronom, vétérinaire -
veterinar), elm (biologie - biologiya) kulinariya (côtelette - kotlet, limonade – limonad, restaurant –
restoran), ictimai-siyasi (rational - rasional), maliyy (budget – büdc , banque – bank), h rb (avant-garde -
avanqard, bataillon - batalyon),  d b (accessoire - aksesuar, bijouterie - bijuteriya, costume - kostyum, cache-
nez - zooniml r (guépard - gepard, zèbre - zebr), m t (aquarium - akvarium, chapeau -
fragment - fraqment) v s. aiddir. 

li beyn lmil l sözl rin m nims nilm rbaycan dilinin öz sözl ri
tl edilir: 

r reseptor dild ilk növb d min 
dilin fonetik xüsusiyy tl rin rin bir qismin ya yeni, mü yy n bir s s lav
edilir (m s l n, ouverture – uvertüra), ya da mü yy n s s ixtisara (m s l n, poste – poçt

rin bir qismi az rbaycan dilinin ah ng qanununa tabe olmur. M s l n, urbanizasiya. Sözd
sas n sözl rin sinin üz rin

Az rbaycan dilind is h min sözl rin ks riyy tind rb st olur. M s l n, autobiographíe –
– psixológiya. Bu sözl rd r hecalara keçir. 

bul edirl r. Bu 
sözl r sözdüz kilçil ri q bul ed r k yeni m c dilin qrammatik sistemin daxil 
olurlar. Onlar az rbaycan dilinin qrammatik norm s l n, dilimiz rus dilind n keç n

li “gazette” sözü sonradan dilimizin sözdüz kilçil rini q bul ed r k (q zetçi, q zetçilik), 
yeni sözl r m l g dili z nginl n li beyn lmil l söz 

rin semantik strukturunun d si n z rd tutulur. Dill rin 
uzunmüdd laq l ri n tic sind beyn lmil l sözl r m nb sözün m
saxlayaraq v yeni m nalar qazanaraq h d f dil laq l r uzunmüdd r
m nb dil çox vaxt bir v ya iki m na il daxil olurlar v bu m nalar da ad t n ikinci d r c
sözl , bu sözl rin leksik m n k söz çevril v ya sad c termin kimi 

n bil r. M x z dild çoxm li beyn lmil l sözl r
ad t n birm pièce
parça”, “ bir tik ”, “hiss n d), “detal”, “pyes”, “otaq”, “minaatan silah, top”, “fiqur” 

irl l rind s.  Az rbaycan dilind is bu söz 
sad c s hn l s ri m nir. V yaxud, “XX srd t yyar sür n
m yüks ksür
deyilir.” (7.s.20).

nl k olar ki, beyn lmil l sözl dil
t olunur. Lakin assimilyasiya özünü müxt lif d r c l rd

büruz verdiyin gör beyn lmil l sözl ri sas kild
1. lmil l sözl r. 
2. Qism lmil l sözl r.

lmil l sözl rin ks riyy ti reseptor dilin 
fonetik, morfoloji v lir v dilin t t rkibin k leksikaya 
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daxil olur. Misal üçün, q sair sözl li beyn lmil l
söz olsa da, s

t l ffüzünd n beyn lmil l sözl r daxildir. 
Misal üçün, bilyard, biskvit, vitrin, debat, fantaziya v s.

li beyn lmil l sözl rin mühüm bir hiss sini beyn lmil l terminl r t
Beyn lmil l terminl rind n n, elm , texnikaya, siyas t , m d niyy t v inc s n t

ed n terminl rdir. Elmi d biyyatda beyn lmil l sözl ri bildirm k üçün 
“internasionalizml r”, “dill r”, “psevdoekvibalentl r”, “dill r” v ya 
“dill r terminl rd n d istifad olunur. 
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International words on the example of words of French origin in Azerbaidjani
Summary

Loanwords play a special role in enrichment of vocabulary. International words are regularity reflect-
ing a number of extralinguistic and intralinguistic factors. International words of French origin were intro-
duced into the Azerbaijani indirectly, via Russian language. These words are used in different spheres of so-
ciety.
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